第二章　中文網路教學中之教材與教師角色
王淑美
壹、前言
「如果教室像電影院」是許多年前一次聯考中之作文題目，曾引起不少討論，在二、三十年前，教室與電影院，的確是大家心目中，距離頗遠的兩個場所，制式教育體系下的學生，誰不希望教室猶如電影院般多彩多姿。
而今現代科技進步，繼幻燈、投影、錄音、錄影等技術普及，多媒體綜合運用後，電腦更是集聲、光、色、動之大成，躍身為二十世紀末之主流派。國內各級學校的電腦設備日益普遍，父母輩之中年人回想起多年前之作文題目，感嘆夢想已成真。
英國威爾斯語言觀測小組一九九七年七月完成的「世界語言和方言分類目錄」中說，全世界使用華語人數共有十一億二千三百萬人，第二大語言才是英語，但使用人口不及華語的一半，才四億七千萬人
。
使用華語的人口如此眾多，加上地球村的觀念日漸普及，世人互相瞭解、溝通、減少摩擦，促進和平的共識漸形成。非使用華語的人口，自然對這一大族群興趣增加，第二次世界大戰後，華語已成為各國第二語言學習的重要項目。例如美國大學中文教學發展快速，自一九三○年的六所大學開設中文課程，至一九九五年已有四百三十九所大學有此種課程。( 駐美國台北經濟文化代表處文化組組長李振清提供。)

近年中國大陸改革開放，被視為經濟上之新興龐大市場，吸引範圍超越了港、台、華僑、華裔，囊括世界各大知名企業，爭相投入「大中華經濟圈」，華語自然也成有力工具。一九五六年至一九九五年，在國內十三所公私立大學及語文學校、中心結業的外籍學生，共計九萬九千一百八十一人，遍布一百零一個國家。中國大陸也有八十七所以上重點大學開設漢語教學，絲毫不受前幾年世界性經濟不景氣影響。師大國語中心根據一九九六年六月，二百一十八人的入學申請表中，統計學生所填研習中文之目的如下【葉德明，1996】：
1.學術研究，占38%。
2.工作上之必要，占26%。
3.華裔尋根，占16%。
4.仰慕中華文化，占12%。
5.其他：有升學、交友、探親、旅行、溝通、依夫生活等，占3%。


海外台商在東南亞地區共有六所學校，包括印尼的雅加達台北學校及泗水台北學校，馬來西亞吉隆坡中華台北學校、檳城台灣僑校、泰國中華國際學校（以英文教學為主，也招收其他國家學生），以及越南胡志明市國際華文學校
。東北亞的日本韓國本來就有僑校。
美國方面並沒有僑校、台商學校，多是僑界熱心自組的中文學校，家長利用周末時間，志願投入參與。他們面臨的問題有校舍難借、教材不夠「美國本土化」、學生就學意願不高、難覓合格師資等。甚至藉媒體呼籲，希望台灣青年義工前往擔任臨時教師，解決教師人力普遍不足的現象
。
上述這些面的需求、教學點的不夠，師資的缺乏，都可藉中文網路教學而紓解。只需有一部電腦就能縮短與各校良師之距離，享受比鄰學習之樂趣。
貳、中文網路教學中之教材
原有之中文教材，如果原封不動搬上網路，就可能浪費了網路的特性。這讓人想起空中大學初期的電視教學，授課老師還是像平常在教室一樣，面對鏡頭宣讀講義，並無善加利用電視的視覺特性，而學生若不是自我的控制力強，早就注意力分散、打瞌睡、轉台，甚至跟畫面中的老師唱對台戲了。
使用網路後，教學的文獻資源幾乎無限擴充，宜妥善利用【謝清俊，1997】：
－應隨時掌握可用的資料。
－應與資料提供者發展合作關係。
－應配合網路上的資料，研擬新教材、新教法、和新的師生關係與學習模式。
－發展更生活化、更實用、更具有中華文化的教育。
－結合生活、工作、與休閒娛樂，擴大教學效果。
一、現有教材之概況及優缺點
目前亞洲僑校、台胞學校，還有台灣的華僑中學，中文教材都是國內國民教育的延伸，亦即使用制式的國民小學國語課本及國中國文等。這些教材在國內多年來也有些爭議，遂有取消部定本的決定，現已開放不同版本，將來僑校教材的何去何從，值得注意。
美國地區的中文學校，多採用僑委會所編美洲版華語課本，係委託國內之私立中華語文學院編輯。教材之印刷、插圖優於國內之小學課本，內容也刻意加入現代感之名詞，以配合時代、地區，例如信用卡、高速公路等。但整體觀之，似缺乏兒童文學、心理專家參與，編輯也可能不是長期教授兒童中文的教師，不能完全達到從孩子出發的目標。還有每課課文後的練習型式太少，常常就是簡單的代換。練習內容也有離學生生活較遠的詞彙，例如「滿」字下的造詞，有「滿清」、「滿人」。「經」字下有「詩經」、「十三經」等，都不易引起年幼且初級程度生長在國外孩子的興趣。還有編輯或許認為只是初級課本，不太注重文詞的簡潔美化，例如「公路上來往的車子很多，有紅的、有綠的、有白的、有黃的。」一再重複「有」；「我們常常去借書，常常去聽唱片，也常常去聽故事。」重複「常常」一詞，這些句子易形成學童不正確的觀念。本計畫的林蘋教授走訪美東、巴黎、阿姆斯特丹僑校後，帶回他們的期望。包括美國希望台灣修改提供教材之部份內容，符合學生考SAT II的需要，以及聘請海外老師參與編纂教材等【林蘋 1997】。都是相當實際、合乎地區性需要的做法。
成年人學習的中文教材就更多了，以國內最大的師大國語中心來說，包括各級會話、各級閱讀、商業會話及文選、散文、小說、古今文選、四書五經、哲學、歷史、宗教、各類報刊等【葉德明，1996】。中高級以上的教材，甚多採用國內人士閱讀的原文，例如中文讀者文摘所出版的「文華集」、「文英集」；論語、孟子等原文古籍或語譯本。初中級教材多為校內教師所編輯，但限於教師授課以外的時間、精力，仍有數量不夠多，換新不夠快的遺憾。
中國大陸於一九八七年起，由國務院成立跨部會的「國家對外漢語領導小組」，有兩百多所大學為外國學生開設中文課程，除了積極訓練教師並派遣到國外，更大量編寫各式教材
。有名的北京語言學院流傳這樣的話：市面上每兩本漢語教學的書籍當中，就有一本是我們出的。的確大陸華語教師比台灣有生活保障，授課時間較少，還可申請專心寫書，我們限於客觀環境，只有在質上加以努力，但還需要多方面支援，非教師兩三人能單打獨鬥。
二、使用者之需求
（一）學習者方面
教學網路化後，各系所的網頁是他們吸引學生選課，鞏固各系所地盤及經費來源的利器。美國西北大學校長拜寧預測，不久後網路可能取代基本入門課程的課堂講授部分，讓教授有較多的時間從事小組討論教學。……部分教育界人士也認為，讓教授建立並維護自己的網頁，具有促使教授更積極準備課程教學內容的效果，無論是教師或學生均可同時受益
。
一般的語言中心，必須經過程度測驗分班，某些學生不一定滿意測驗結果，或是受到某因素影響，測驗時不能發揮自己的水準，事後又換課不易。或是在小班制的教學環境中，不喜歡自己被分配班級內的老師或同學。但網路教學就沒有這種問題，自己可以選擇教材，偶爾到高一級的課程中學習，更有冒險刺激的挑戰，回到低一級中溫習，也沒人懷疑你偷懶怠惰。
學習者可在網路上反覆練習，不怕佔用同學時間或老師不耐，也可看到同學作業，比較優劣，可深入詳細的詢問老師自己不清楚的地方，甚至跨校、跨國、跨洲的詢問，也可能詢問到教材的原作者。當然討論時，交換意見，溝通想法的對象範圍也可一再擴大。
（二）教師方面
台灣每逢暑假，都有不同機構舉辦的僑校或海外中文教師，短期回國在職進修，限於經費員額，規模總是無法普遍化，如今網路可達成普及的目標，教師們可遠距切磋，即使新進教師也可快速獲得幫助，更多的相互合作、實驗、討論都能在網上進行。
三、教材上網時應加強部分
平面教材在教室中使用時，教師會設計加入許多部分，加強學生的練習。教材上網時，也可加入這些部分，並力求活潑易懂。尤其會話練習更要注意設計，以「打電話」為例，有對方不在，需要留話的情形，也有打錯電話的情形，也有需轉接分機的情形。這就好像網球選手用發球機練習般，有各種情境幫助學生演練，指出他的錯誤。
中文教學網路中應設詢答區、交流區等，方便學生與老師，學生與學生，老師與老師的互動，當然也應有作業批改、考試等功能。
四、教材分級與其他問題
教材分級可以按照學習者之年齡與中文程度來做。兒童使用的教材應活潑生動，強調聽、說、認識部首、筆順。最好能自然輕鬆的學習，多遊戲少說教，寓教於樂，這方面可參考先進國家。
教材介紹中應說明它適應的年齡程度、地區，所包括的字數與詞數，學習一課的時間，建議的學習方法。並在網路中進行各階段測驗，顯示學生的分數及優缺點，並給予意見。
至於海峽兩岸不同的拼音系統，與正體簡體字的問題，筆者個人認為拼音符號只是工具，台灣自己編著發行的教材，用注音符號第一式（即ㄅㄆㄇㄈ）無可厚非，帶有中國文字特色（因這些符號源於中文字之部分）。但附帶大陸拼音，可能更利於推廣。而台灣出版的正體字教材，如有學習者「識繁用簡」，也不必太堅持，當然老師可有自己的規定。
五、教材中應包含文化、價值觀
網際網路上中文教材，應袪除政治性、圖騰性、教條性之意識型態。十幾年前我在日本清晨的電視節目中，收視到中文教學部分，大概是由大陸製作的，其中有小朋友合唱的歌曲，名字似乎是「小松樹」一類的，歌詞中明顯有一句「毛主席的精神…」這類歌頌，想必讓民主地區觀眾，看來相當突兀可笑。
中國人當然是以悠久的文化歷史為榮，但在教材中涉及，仍以客觀評述，「不卑不亢」為宜，不用一再露出中土為上四方皆為蠻夷的姿態。曾有外籍學生問道：「中國人說自己有謙虛美德，為什麼『中國的風俗習慣』一書中，一再強調自己最什麼最什麼？」
相對於古代驕傲光環，一論及近代現代，又出現了自卑過多的情況，看看我們中小學的課本，包括音樂、美術、工藝，嚴重缺乏本國文化特色。
「社會、宗教、政治體系、價值觀、信仰，從開始課程中每日教材就應包括。」【Therese M. Bonin，1982】「使用外語時所犯的錯誤，有很多是由於對語言的社會文化背景了解不夠而運用不當所致。」【施玉惠，1979】
中共官方辦的英文「中國日報」，聘雇的外國人，十八個月中，因適應不良，發生三起意外事故，專家說，外國人在中國大陸工作適應不良的原因，主要基於文化差異，包括不同的社會習慣，不同的工作文化，及不同的政治系統等
。
「文化教材不一定是大堆頭，充滿抽象名詞的演講；從開始的初級會話課程，就應徐徐導入。學生的字彙少，並不能作為藉口，我常在教『來』一字時，告訴學生中國人的手勢，請他們也表演其國的手勢，再說明常有西方人誤以中式的招手，是說再見，中國人又以為西式的『來』手勢不禮貌，好像叫小狗。」【王淑美，1985】
中文教學進入網路後，文化溶入教材就更容易了，可以配合圖片、漫畫、電影片段，有趣的比較說明差異和禁忌。
六、取材於生活資訊的教材無限延伸
上網的快速性，以及編排的簡易性，有心的教師可以把一段新聞、一篇文章，即時引用為教材，將學生有問題的新詞標出說明；把重要的句型提出另作練習；並要求學生寫感言發表意見，與別的學生討論等。此種「讀者文摘」雜誌式的教材編輯法，可以滿足新、速、實、簡的要件，但需注意版權問題。此外，隨時代進步出現的新詞、外來語的翻譯詞、海峽兩岸的不同說法也應在網路中提供、增補。
參、中文網路教學中之教師角色
一本教科書、一枝粉筆教遍滿天下挑李的中文教師，在網路時代，似乎英雄無用武之地，事實上傳統角色改變後，教師還是有一席之地的。中文教師在網路教學中可扮演：
一、指導者與輔助者
美國有一些教授認為，有不少具體證據顯示，電腦對知識學習只能提供浮面且不連貫的輔助，真正的學習活動有反而被忽視的危險。在印地安那大學開婦女研究課程的柏根教授說，她使用專題討論區後發現，除非她親身參與，否則討論會脫離主題而不知所云。她強調，如果要讓討論區成為課堂的一部分，教師必須在場
。
筆者二十年以上的教書生涯，教過近千的外國學生，印象中只有三個曾自修基礎部分學生，其中還有一個有中國籍女友，這可顯示要全靠自修的不易。即使網路亦然，或因有人不喜閱讀式學習法；或因某些部分太花俏，分散對主體的注意力；又語言教學強調聽、說、讀、寫均衡發展，網路教學未能完全顧到，關於發音糾正，會話練習特別是溝通式的練習方面，都有需要克服之處，而天生不愛說話的人，可能面對電腦不必開口，都需要教師輔助。
雖然學生藉著網路即可在家學習，但在電訊化的時代，教師地位非但沒有減低，反而可在網路上成為一位專業的指導者。曾志朗教授說，在有老師參與網路教學的情況下，老師要鼓勵學生揚棄「標準答案」，容許出現模稜兩可的答案，甚至鼓勵學生出錯，學生才能思考不同的選擇方案，激發不同的想法出現。未來好的教師不再只是充分準備教材、上課認真教而已，更要教學生如何學習的技巧
。
二、作者
印刷教材時代，中文教師即使沒有出版教材，也多多少少有自己心得部分的補充，所以同一本教科書，經過不同老師的教學，變化成不同風貌。網路時代，鑑於學生未必都親炙追隨，所以各個老師都可將其教學的經驗、心得，製作成大小軟體，送上網路。不同地區的老師也可研討合作，豐富教材的實用性，補足世界中文教學上教材缺乏、師資不足與資訊不通三大缺點。【信世昌，1995】
三、編輯
如前述「取材於生活資訊的教材無限延伸」一項中所寫，教師猶如「讀者文摘」雜誌的編輯般，在日新又新的資訊中，俯拾即得可用的材料，經過剪輯、註釋，就是一分新教材。
對於學生有興趣的部分，教師可代為尋找相關材料，整合成專題。也可猶如主編般，讓學生在各網站中搜尋，最後一起檢視討論。
四、進修者與對外中文教育之隱憂
中文教師不能自外於資訊網路的洪流，必須利用管道修習電腦知識、製作新軟體技術、非面對面的指導技巧。中文教學機構也應積極提供設備、機會。好的教師是教學網路的後盾，不時對其支援、充實、補強、更新，讓網路呈現生長中的「活」的狀態。外國學生學習中文到某種程度後，更希望到中文環境實地演練，跟老師面對面學習。雖然大陸物價低，但是台灣的由自民主社會，老師的活潑教法還具相當吸引力，可惜國內華語老師多年來待遇保障都不夠，造成流動大，難研究進修。其中最大的隱憂是︰教授外籍學生的中文教師沒有證照，沒有資格。雖然教部國際文教處設有外籍生來華修習中文的獎學金，也曾於民國73年起與師大合辦三期華語教師進修班，且自77年起實施中文教師輸出計畫，至84年12月，有89人次到美、加、英、德、日、韓、墨等地【陳樹坤，1996】。但即使教育部公費補助機票，到國外大學任教，回來後一樣有沒有身份的尷尬，比起海峽對岸差得太多。主因是國內的教師法中，並無華語教師項目。國外有TESL(Teaching English as a Second Language)，國內師大兩年前成立華語文研究所，也可逐漸發展TCSL(Teaching Chinese as a Second Language)，但教師資格的癥結未解，不易蓬勃發展。台灣的世界華文協進會，86年召開「第二屆國內華語文教學研討會」，與會的七十餘位中心負責人和教師，在座談會中提出【張孝裕，1997】︰
－辦理華語文教師的培訓與進修
－速辦華語文教師資格的認定與證書的發給
－各語文中心教師應納入正式編制，確定地位，使其安心教學    

國內華語教師待遇不佳，一般多無專任﹙即使每週授課達30小時以上﹚無本薪，靠每小時200~390元鐘點費生活﹙有些補習班更低﹚，請參考附表，此表為師大國語中心劉咪咪老師，對台北各大華語中心教師勞動條件比較。

表內俗稱台大史丹福中心的「美國各大學中國語文聯合研習所」的教師勞動條件較佳，因過去享有政府資助（民國85年尚有800萬），但自今年台大收歸後，政府停止補助
。經教師學生陳情無效，目前教師自動減薪，學校也要擴大班級。勞動條件將低於製表時。
 僑委會方面所聘派29名華文教師，任教於全球重點僑校，也委託台北市教師研習中心等單位辦理海外華文教師研習會【洪冬桂，1997】，經僑委會聘用之教師待遇為每月1500~2000美金，一次簽約兩年，有醫療保險，每年有一個月慰勞金；連續工作五年者，有一個月離職金。
 政府預定87年12月底前，將國內各行業受雇人員納入勞基法保障（除非窒礙難行者）。最近有些公私立華語中心陸續傳出不想依勞基法提高較合標準的勞動條件，而可能有各種因應方法，包括縮減學生、老師，減少老師任教時數，擴大班級，提高學費，甚至裁撤。如果一一實現，國內華語教學界將大為萎縮。  

附表  台北各華語中心教師勞動條件比較
                                                                                項目
上課時數
病假事假
鐘點費
退休離職
保險
年終獎金
聘書
備註

師大國語中心
聘書上載每週2~20  小時，實際最高可達26小時
無病假﹑事假﹑婚假﹑喪假
六人班
甲級370乙級360丙級352
每週20小時之教師可以參加7% 相對離職儲金(1996,12月起)
勞保
健保
未明文確定，1996年有一個半月
有，
三個月一聘﹑兼職


臺大史丹福中心
專任每週上課25小時上班10小時。  兼任每週10 ~25小時
有病假﹑事假﹑婚假﹑喪假
 依年資核給
5%相對基金
專任︰有兼任︰兩年以上者
勞保健保
一個半月
有，
一年一聘
屬 文 學 院

國語日報語文中心
依教師意願，每週30或40小時。每月排課
無
個人班200 2人班210 3~5人225 6~9人250 10~14, 285 15以上305 
無
每週20小時以上老師有勞保健保
無
無
財團法人下設教學機構

淡大中華語文研習班
有學生時每人每天6小時即每週30小時
無
7~8人班
新進270兩年以上290
無
無
無
無
建教合作中心推廣教育組

 政大  語言視聽教育中心華語組
每人每週20小時，最多30小時
無
2~4人班 新進340兩年365五年390
7%相對離職儲金(1997, 9月起)
勞保健保
無
一年一聘(1997, 9月起)
語言視聽教育中心

文大國語研習班
每人每天2小時或
4小時 或6小時 
無
4人以上班
新進270 兩年以上290
無
無
無
無


語言訓練測驗中心華語班 (設於台大)
每天2小時或更多，依學生人數定
無
300
無
勞保健保
無
無
財團法人

輔仁大學語言中心
 依教師意願，最多每週40小時
無
單人班
新進216

第二年222

3~4年236

5~6年249

7~8年254

9年269

10年295
20小時以上老師 有
離職金
20小時以上老師有勞保健保
一個月，以整年總時數除12計算
有，
兩個月一聘
理學 院暨外語學院

(此表為師大國語中心劉咪咪老師，針對台北各大華語中心教師勞動條件所做的比較，　1997,12, 14。)

當前台灣的華語教師不但談不上正式專任編制，連勞基法的保障也無，外國學生在自由民主的台灣所面對的老師，竟然是社會弱勢中的弱勢，保障還不如外籍勞工。國內若要大規模發展對外中文教學，就不能存有又要馬兒好又要馬兒不吃草的心態，政府應給予補助，不應任其自生自滅，達成：1.確立對外華語文教學的學科地位。2.對外華語文教學應列入國家正軌教育計畫。3.設立對外華語文教學機構。4.對外華語文教學應專業化。【馬靜恆，1990】
 肆、結語
網路時代的確已經來臨，不論張臂歡迎或螳臂抗拒，都不能影響其登堂入室，當然重要的是誰能有效利用它、佔領它，誰就是贏家。展望國際現勢，既然進入聯合國之路尚遙遙無期，為什麼我們不走第二條高速公路－中文網路教學。讓全世界對中文、中國文化好奇，有興趣的人士，經由我們的導引，而產生好感、繼續研修。「知識即力量」，進入廿一世紀前，我們能推出豐富實用的中文網路，即可於世界舞台立於不敗之地。
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